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TRANSLATE:   

Today we are going to cover a passage from Proverbs 

TRANSLATE:   

that I consider to be one of the most difficult passages in the book of Proverbs.  

TRANSLATE:   

As a matter of fact, it is a common concept, that most would readily agree with.  

TRANSLATE:   

What makes it difficult is the truth that is behind this statement. 

TRANSLATE:   

Listen to the word of the Lord from Proverbs chapter 14 verse 12. 

TRANSLATE:   

“There is a way that seems right to a man, 

TRANSLATE:   

but the end thereof are the ways of death.”  

TRANSLATE:   

Let’s hear it in a more natural language from the New Living Testament. 

TRANSLATE:   

It says, “There is a path before each person, that seems right, 

TRANSLATE:   

but it ends in death.”  

TRANSLATE:   

The New International Version says, “There is a way that seems right to a man, 

TRANSLATE:   

but in the end, it leads to death.”

TRANSLATE:   

Now you can see how difficult this passage is, 

TRANSLATE:   

because what if you or I happen to be walking in a way or a path that we thought was the right way, 

TRANSLATE:   

and it turned out when we arrived at our destination, 

TRANSLATE:   

we found death unexpectedly?  

TRANSLATE:   

We were expecting life, but we found death.  

TRANSLATE:   

According to the book of Proverbs, such a way exists, 

TRANSLATE:   

and evidently there are people walking along that path. 

TRANSLATE:   

They think they are going the right way, when in fact they are self-deceived.  

TRANSLATE:   

They are not going where they think they are going.

TRANSLATE:   

This would be alright if it were a minor problem, 

TRANSLATE:   

such as you thought you were going to the store, but you ended up at a restaurant.  

TRANSLATE:   

You didn’t want to go to the restaurant, so you have a small problem. 

TRANSLATE:   

In the scripture there is a big problem. 

TRANSLATE:   

The way that seems right, in this instance, ends in death, 

TRANSLATE:   

when we had thought that way would have brought us to life.  

TRANSLATE:   

I believe we are talking about is our relationship with God.

TRANSLATE:   

Let’s look at some very hard words from the Gospels.  

TRANSLATE:   

In the book of Luke, Jesus is talking about the narrow way.  

TRANSLATE:   

In verse 22 of chapter 13, listen to what it says,  

TRANSLATE:   

“Jesus went through the towns and the villages, 

TRANSLATE:   

teaching as he went, always pressing on towards Jerusalem.  

TRANSLATE:   

Someone asked him Lord, will only a few be saved?  

TRANSLATE:   

He replied, the door to heaven is narrow.  

TRANSLATE:   

Work hard to get in, because many will try to enter, 

TRANSLATE:   

but when the head of the house has locked the door, it will be too late.  

TRANSLATE:   

Then you will stand outside knocking and pleading, 

TRANSLATE:   

Lord, open the door for us.  

TRANSLATE:   

But he will reply, I do not know you.”

TRANSLATE:   

Now doesn’t this sound a lot like the wise and foolish virgins, that we read about recently? 

TRANSLATE:   

The foolish ones didn’t have oil in their lamps, 

TRANSLATE:   

and the bridegroom came, 

TRANSLATE:   

and they pleaded with the ones who had oil to please give us some.  

TRANSLATE:   

They were told to go get their own oil, 

TRANSLATE:   

and when they came back, the door was locked.  

TRANSLATE:   

It is the same door.  

TRANSLATE:   

In that scripture, it said that there would be weeping and gnashing of teeth.

TRANSLATE:   

In this particular passage it says, “Then you will be standing outside of the door 

TRANSLATE:   

and pleading, Lord, open the door for us, 

TRANSLATE:   

but he will reply, I do not know you.”  

TRANSLATE:   

That is an interesting statement, because the people standing outside the door knew him.  

TRANSLATE:   

They said, “Lord, open the door for us, 

TRANSLATE:   

but he will reply, I do not know you.” 

TRANSLATE:   

And next they said, “We ate and drank with you, and you taught in our streets, 

TRANSLATE:   

and he will reply, I tell you I don’t know you.  

TRANSLATE:   

Go away, all you who do evil.”

TRANSLATE:   

This is a hard word.  

TRANSLATE:   

What does he mean when he says, “I don’t know you, all you who do evil”?  

TRANSLATE:   

Reading on in verse 28 it says there will be great weeping and gnashing of teeth, 

TRANSLATE:   

for you will see Abraham, Isaac, Jacob, and all the prophets in the kingdom of God, 

TRANSLATE:   

but you will be thrown out.  

TRANSLATE:   

Then people will come from all over the world to take their places in the kingdom of God, 

TRANSLATE:   

and note this: some who are despised now will be greatly honored then, 

TRANSLATE:   

and some who are greatly honored now will be despised then.”


TRANSLATE:   

I believe there is a great connection between this passage in Luke and the passage in Proverbs 14.  

TRANSLATE:   

In Proverbs 14, it says, “There is a way that seems right to a man, 

TRANSLATE:   

but the end leads to death.”  

TRANSLATE:   

You see, we have some people who think they are on their way to heaven.  

TRANSLATE:   

A few weeks ago I made a statement and I want to say it again. 

TRANSLATE:   

The only thing being worse than lost, is being lost when you think that you are saved.

TRANSLATE:   

Jesus tells us in the book of Mark that our traditions have made vain the precepts of God.  

TRANSLATE:   

We do certain things as a learned habit, because we have always done them,

TRANSLATE:   

and everybody else has always done them.  

TRANSLATE:   

It has become part of our church service.  

TRANSLATE:   

It is the way things happen so we assume this is the way God wants to do things. 

TRANSLATE:   

You can not play games with God.  

TRANSLATE:   

You can not go to church on Sunday morning and flirt with the devil on Sunday night.  

TRANSLATE:   

The Lord said in the parable, “All ye that do evil, depart from me.  I know you not.”  

TRANSLATE:   

This concept is repeated again in the gospel of Matthew.  

TRANSLATE:   

In Matthew chapter 25, he talks about separating the sheep from the goats.  

TRANSLATE:   

The sheep were those who fed him, clothed him and visited him when he was sick and in prison.  

TRANSLATE:   

In Matthew 25 starting in verse 41, he speaks to the goats: 

TRANSLATE:   

“Then he will say to those on his left, you who are cursed.  

TRANSLATE:   

Enter into the eternal fire prepared for the devil and his angels. 

TRANSLATE:   

For I was hungry and you gave me nothing to eat.  

TRANSLATE:   

I was thirsty and you gave me nothing to drink.  

TRANSLATE:   

I was a stranger and you did not invite me in.  

TRANSLATE:   

I needed clothes and you did not cloth me.  

TRANSLATE:   

I was sick and in prison, and you did not take care of me.  

TRANSLATE:   

They also will answer saying, Lord, when did we see you hungry, thirsty, 

TRANSLATE:   

or a stranger, or needing clothes, or sick 

TRANSLATE:   

or in prison and did not help you?”

TRANSLATE:   

In Matthew we have the same situation that we had in Luke.  

TRANSLATE:   

These people thought they were okay.  

TRANSLATE:   

They are saying when did we mess up or make a mistake?  

TRANSLATE:   

How did we miss you? 

TRANSLATE:   

Jesus answered, I tell you the truth, 

TRANSLATE:   

whatever you did not do for the least of these you did not do for me.  

TRANSLATE:   

Then they will go away to eternal punishment, but the righteous to eternal life.

TRANSLATE:   

There is a notable difference between the passage in Luke and the passage in Matthew. 

TRANSLATE:   

In Matthew, they thought they were okay, but they weren’t.  

TRANSLATE:   

They hadn’t done any of the deeds listed. 

TRANSLATE:   

By not being concerned for others, they demonstrated that they were not concerned for the Lord. 

TRANSLATE:   

So the Lord said depart from me.  

TRANSLATE:   

In Luke there is a different group of people. 

TRANSLATE:   

They listed what they had done such as eating and drinking with the Lord, and being taught by him.  

TRANSLATE:   

There are two groups of people who chose ways that seemed right to them, 

TRANSLATE:   

but the end thereof was death.  

TRANSLATE:   

One group didn’t feed those who were hungry, 

TRANSLATE:   

and they didn’t cloth those who were naked, 

TRANSLATE:   

and they didn’t visit those who were sick and in prison.  

TRANSLATE:   

The Lord said, depart from me, you who work iniquity.

TRANSLATE:   

You see why this is a hard scripture?  

TRANSLATE:   

There is a way that seems right to a man, but the ends thereof are the ways of death.  

TRANSLATE:   

I believe this challenges us to examine our relationship with Jesus. 

TRANSLATE:   

We need to examine what we do in the name of Jesus. 

TRANSLATE:   

Is everything okay because everybody says everything is okay?  

TRANSLATE:   

When we all go to church and do all the things we do, we are okay?  

TRANSLATE:   

There is a measuring stick.  It is the Word of God.  

TRANSLATE:   

Does how we worship the Lord, agree with the word of God?  

TRANSLATE:   

That is an important question?  

TRANSLATE:   

Or are we following after the traditions of men?  

TRANSLATE:   

Are we only doing things the way men have always done things?  

TRANSLATE:   

The book of Isaiah gives us a profound warning, regarding a religious people.  

TRANSLATE:   

In the Old Testament, the Israelites were sacrificing animals and going into the temple to worship, 

TRANSLATE:   

doing all the things that seemed God had asked them to do.  

TRANSLATE:   

Listen to the Lord in verse 10.  “Hear the word of the Lord, you rulers of Sodom.  

TRANSLATE:   

Listen to the law of our God, you people of Gomorrah.”  

TRANSLATE:   

These people permitted homosexuals in their midst.  

TRANSLATE:   

In America we have permitted homosexuality in our midst. 

TRANSLATE:   

“The multitude of your sacrifices, what are these? 

TRANSLATE:   

Says the Lord.  I have more than enough of burnt offerings of the rams and the fat animals.  

TRANSLATE:   

I have no pleasure in the blood of rams and goats.  

TRANSLATE:   

When you come to appear before me, who has asked this of you, this trampling of my courts?  

TRANSLATE:   

Stop bringing meaningless offerings.  

TRANSLATE:   

Your incense is detestable to me, you new moons, Sabbaths, convocations.  

TRANSLATE:   

I can not bear your evil assemblies, your new moon festivals, and appointed feasts.  

TRANSLATE:   

I will hide my eyes from you.  

TRANSLATE:   

Even if you offer many prayers, I will not listen.  

TRANSLATE:   

Your hands are full of blood.  Wash and make yourselves clean. 

TRANSLATE:   

Stop doing wrong.  Learn to do right.  

TRANSLATE:   

Seek justice.  Encourage the oppressed.  

TRANSLATE:   

Defend the cause of the fatherless.  Plead the case of the widow.”  

TRANSLATE:   

All of these things were talked about in Luke (the church rituals) 

TRANSLATE:   

and Matthew (the neglecting of doing good deeds). 

TRANSLATE:   

Isaiah said, “I hate your religious feasts.”  

TRANSLATE:   

The hardest things to see are the things we can’t see.  

TRANSLATE:   

We need to ask God to show us.  

TRANSLATE:   

Search me, Oh God, and see if there be any wicked way in me.  

TRANSLATE:   

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  

TRANSLATE:   

I know I have presented some hard things today, 

TRANSLATE:   

but if it rescues you from being outside of the door that is closed, it is worth it.  

TRANSLATE:   

Have a great eternity and God bless you.

Translate here:  
A Proverb A Day is a public service educational program provided by Radio Encounter International 

Translate here:     http://www.radioencuentro.com 
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